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บทคัดย่อ

บทความน้ีมวัีตถปุระสงค์เพือ่น�ำเสนอภาพแทนของสาธารณรฐัประชาธปิไตย

ประชาชนลาวจาก     การน�ำเสนอผา่นนวนยิายไทย ตวับททีผู่้วจิัยน�ำมาศึกษามีจ�ำนวน

ท้ังสิ้น 10 เร่ือง ได้แก่ ดอกฟ้าจ�ำปาศักดิ์ (2492) แม่โขง (2544) ตามลมปลิว 

(2548) ฝนโปรยรัก (2548) รอยไหม (2551) ศรีสองรัก (2553) บ่วงเงา (2553)  

พระนางแก้วเกง็ยา (2554) ณ ริมฝ่ังโขง (2556) และ มายามหาเทวี (2556) นวนิยาย

ทีน่�ำมาศกึษาน้ันเลอืกน�ำเสนอให้เหน็ถงึภาพแทนของคนลาว ภาพแทนของวัฒนธรรม 

และภาพแทนของชาติ แสดงให้เห็นรูปแบบวิถีชีวิตที่เรียบง่าย มีความเป็นเมือง 

ที่มีวัฒนธรรมและมรดกทางประวัติศาสตร์อันยาวนานในการต่อสู้  เพื่อธ�ำรงรักษา 

ความเป็นชาติลาวไว้ รวมไปถงึยงัมุง่น�ำเสนอให้เหน็ถงึแก่นแท้ของศาสนาโดยเช่ือมโยง

เข้ากับ ความเชื่อเรื่องกรรมซึ่งผู้แต่งได้น�ำมาเป็นส่วนหนึ่งของการด�ำเนินเรื่อง



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 255930  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

ภาพแทนของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวจากการนำ�เสนอผ่านนวนิยายไทย

จามจุรี นิศยันต์์ และ 

มารศรี สอทิพย์

นอกจากน้ีในการสร ้างชุดความหมายของภาพแทนทางด ้านต ่างๆ  

ผ่านมุมมองของนักเขียนท่ีเป็น คนไทยต่อการน�ำเสนอให้ผู้อ่านได้รบัรูเ้กีย่วกบัภมิูหลงั

ทางประวัตศิาสตร์ในช่วงเวลาต่าง ๆ  ระหว่างประเทศไทยและสาธารณรฐัประชาธปิไตย

ประชาชนลาวทีม่มีาอย่างยาวนาน ท�ำให้เกดิความรูค้วามเข้าใจส�ำหรบั การมวัีฒนธรรม

ที่คล้ายคลึงกันและภาพความสัมพันธ์อันดีระหว่างประเทศไทยและสาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาว 

ค�ำส�ำคัญ :  ภาพแทน, นวนิยาย, สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว
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Abstract

The aim of this research is to present the representation of People’s  

Democratic Republic of Laos from the presentation through Thai novels.  

There are 10 novels which the researchers chose to study, which are Dok Pha 

Jampasak (1949), Mae Khong (2001), Tam Lom Pliw (2005), Fon Proy Rak 

(2005), Roy Mai (2008), Sri Song Rak (2010), Buang Ngao (2010), PraNang 

Kaew Keng Ya (2011), Na Rim Fang Khong (2013), and Maya MahaDevi 

(2013). The aforementioned novels present the representation of Lao people,  

culture, and nation. Moreover, they show the simple way of life, cultural and 

historical heritage of maintaining the Lao nation including presenting the quiddity 

of religion linking with the belief of Karma which the authors use as a part of the 

continuity.

Besides, in forming the series of meaning of the representation through 

the Thai authors’ aspects to present the historical background between Thailand 

and People’s Democratic Republic of Laos, these novels illustrate knowledge and 

comprehension of owning the similar culture and the good relationship between 

Thailand and People’s Democratic Republic of Laos.

Keywords :  Representation, Novels, People’s Democratic Republic of Laos



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 255932  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

ภาพแทนของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวจากการนำ�เสนอผ่านนวนิยายไทย

จามจุรี นิศยันต์์ และ 

มารศรี สอทิพย์

1. บทนำ�

การศกึษาประวัตศิาสตร์ของสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาวนับต้ังแต่

การก่อต้ังอาณาจักรลาวล้านช้างจวบจนมาถึงยุคท่ีมีการเปลี่ยนแปลงการปกครอง 

ความเป็นชาติลาวถูกน�ำเสนอผ่านเร่ืองเล่าทางประวัติศาสตร์และการต่อสู ้ของ 

ผู้คนท่ีต้องฟันฝ่าอุปสรรคต่างๆ จนสามารถประสบความส�ำเร็จได้เท่าทุกวันน้ี  

จากการทีป่ระเทศไทยและสาธารณรัฐประชาธปิไตยประชาชนลาวมภีมิูประเทศติดต่อกนั 

ข้อมูลต่างๆ อธิบายได้ถึงการมีประวัติศาสตร์ สังคม และวัฒนธรรมที่คล้ายคลึงกัน 

ปัจจบุนัพบว่าการศกึษาเกีย่วกบัสาธารณรัฐประชาธปิไตยประชาชนลาวน้ันได้รบัความ

สนใจและมีผู้ศกึษาไว้หลายแง่มมุ ในท่ีนีผู้วิ้จยัเลอืกศกึษาจาก งานวรรณกรรมประเภท

นวนิยายไทยทีเ่กีย่วกบัความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศไทยกบัสาธารณรฐัประชาธปิไตย

ประชาชนลาว เพื่อน�ำเสนอให้เห็นถึงภาพแทนของสาธารณรัฐประชาธิปไตย 

ประชาชนลาวผ่านมุมมองของนักเขียนไทย โดยการใช้ฉากภายในประเทศลาว 

รวมไปถึงการน�ำเรื่องราวในประวัติศาสตร์ที่มีเหตุการณ์เชื่อมโยงระหว่างสอง

ประเทศมาเป็นองค์ประกอบของเรื่อง เหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์เหล่าน้ีเองที่มี 

ส่วนส�ำคัญในการผลักดันให้นักเขียนไทยท่ีเปรียบได้ดังผู้เฝ้ามองความเป็นไปต่างๆ  

ได้อย่างละเอียดลึกซึ้ง มีส่วนร่วมในการน�ำเอาวัตถุดิบเหล่าน้ันมาเรียงร้อยเป็นงาน

เขียนประเภทนวนิยาย ซึ่งถือได้ว่านวนิยายเป็นเร่ืองเล่าประเภทหน่ึงท่ีมีคุณสมบัติ 

ให้ความเพลิดเพลินและยังให้สาระควบคู่กันไปด้วย 

2.  แนวคิดและข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์

ในบทความน้ีจะมุ ่งเน้นการน�ำเสนอให้เห็นถึงภาพแทนของสาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาว ในนวนิยายไทยที่น�ำเสนอให้เห็นเกี่ยวกับสาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาวถูกน�ำเสนอผ่านการตีความจากนักเขียนคนไทยในการ

ประกอบสร้างความเป็นลาวผ่านภาพแทนของคนลาว ภาพแทนของวัฒนธรรม และ

ภาพแทนของชาติ
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Stuart Hall (1997 อ้างถึงใน เจริญวิทย์ ฐิติวรารักษ์, 2544 : 28)  

ได้กล่าวว่า ภาพตัวแทน (Representation) เป็นผลผลิตแห่งความหมายของภาพ 

ในใจเราโดยผ่านภาษา นอกจากนี้ยังเป็นตัวเชื่อมระหว่างแนวคิด สัญลักษณ์  

และภาษาที่ท�ำให ้เราให้ความหมายกับสิ่งต ่างๆ ในโลกแห่งความเป็นจริง 

ได้ทั้งสิ่งของ ผู้คน เหตุการณ์ ความคิดที่เป็นนามธรรม ซึ่งกระบวนการให้ความหมาย 

ในวัฒนธรรม คือ ความสัมพันธ์ระหว่างส่ิงต่างๆ แนวคิดและสัญลักษณ์ซึ่งถือเป็น

หัวใจหลักของการให้ความหมายในภาษา กระบวนการที่เชื่อมทั้ง 3 สิ่งน้ีเข้าด้วยกัน 

เรียกว่า ภาพตัวแทน และยังได้กล่าวอีกว่าภาพตัวแทนเก่ียวข้องกับความสัมพันธ์ 

เชิงอ�ำนาจระหว่างผู ้น�ำเสนอกับผู ้สร้างและผู ้ที่ถูกสร้าง ภาพตัวแทนท่ีเกิดข้ึน 

ในสือ่น้ันเกดิข้ึนเมือ่บคุคลน้ันอยูท่ี่ไหน อยู่กบัใคร ต้องเสนอภาพแทนเหล่าน้ันต่อใคร  

และข้ึนอยู่กบัว่าใครเป็นคนทีน่�ำเสนอ ภาพแทนเหล่าน้ันออกมา นอกจากน้ันยงัมปัีจจยั

ของสถาบนัทางสงัคมและวัฒนธรรม แต่สิง่ทีป่รากฏออกมาน้ันเป็นเพยีงภาพแทนของ

ความจรงิไม่สามารถชีช้ดัได้ว่าสิง่เหล่าน้ันคอืความจริง ดังน้ันสิง่ทีเ่กดิข้ึนจงึเป็นเพยีง

สิ่งที่บุคคลคัดสรรออกมาเพื่อเป็นภาพแทนของส่ิงท่ีบุคคลต้องการให้ปรากฏ  

ความจริงเพียงบางส่วนถูกเน้นย�้ำแต่บางส่วนถูกเพิกเฉย 

จากการให้นิยามความหมายในข้างต้นจึงสามารถสรุปได้ว่า ภาพแทน  

หมายถึง สิ่งที่ถูกคัดสรรออกมาเพื่อเลือกน�ำเสนอให้เป็นภาพแทนของสิ่งที่บุคคล

ต้องการให้ปรากฏ ซึ่งเป็นการประกอบสร้างความหมายผ่านภาษาเพื่อสื่อสารอย่างมี

ความหมายกับผู้อื่น 

นอกจากน้ีในการศึกษาภาพแทนของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 

ศกึษาจากนวนิยายไทยท้ังสิน้ 10 เรือ่ง ได้แก่ ดอกฟ้าจ�ำปาศกัดิ ์(2492) แม่โขง (2544) 

ตามลมปลิว (2548) ฝนโปรยรัก (2548) รอยไหม (2551) ศรีสองรัก (2553)  

บ่วงเงา (2553) พระนางแก้วเกง็ยา (2554) ณ รมิฝ่ังโขง (2556) และ มายามหาเทวี 

(2556) พบว่า มีลักษณะตามองค์ประกอบของนวนิยาย ได้แก่ โครงเรื่อง แก่นเรื่อง  

การด�ำเนนิเร่ือง ตวัละคร และฉาก แต่จะมคีวามแตกต่างจากนวนิยายเร่ืองอืน่กล่าวคือ 

มีการน�ำเสนอฉาก บรรยากาศ และสถานท่ีส�ำคัญ ๆ ภายในเมืองหลวงพระบางและ 

เมอืงเวียงจนัทน์มาเป็นส่วนส�ำคญัของการด�ำเนินเร่ือง พบในนวนิยายรูปแบบการท่องเทีย่ว 



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 255934  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

ภาพแทนของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวจากการนำ�เสนอผ่านนวนิยายไทย

จามจุรี นิศยันต์์ และ 

มารศรี สอทิพย์

รวมถึงมีการด�ำเนินเร่ืองทับซ้อนกันอยู่ 2 ช่วงเวลา คือ ช่วงเวลาท่ีเป็นปัจจุบันและ 

ช่วงเวลาทีเ่ป็นอดตี ปรากฏมากท่ีสดุในนวนิยายองิประวัติศาสตร์ การด�ำเนินเรือ่งเช่นน้ี

ท�ำให้มีการสร้างตัวละครกลบัชาตมิาเกดิซึง่ถอืได้ว่าเป็นลกัษณะโดดเด่นของนวนิยายไทย

ที่น�ำเสนอเกี่ยวกับสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว สอดคล้องกับการศึกษา

ของ จติรลดา สวัุตถกิลุ (2526 : 26) กล่าวถงึนวนิยายประวัติศาสตร์ว่าเป็นเร่ืองทีเ่กีย่วเน่ือง

กับประวัติศาสตร์ในหลายลักษณะ เช่น โครงเร่ืองเป็นเหตุการณ์สมัยใดสมัยหน่ึง 

ในประวัตศิาสตร์ ใช้บุคคลทีม่ชีีวิตจริงในประวัติศาสตร์เป็นตวัละครบางตัว โดยก�ำหนด

บทบาทและบทเจรจาข้ึนใหม่ หรืออาจใช้ฉาก และเหตุการณ์ในประวัติศาสตร์เป็น 

ภูมิหลัง แล้วก�ำหนดเรื่องราวและตัวละครขึ้นใหม่หมด 

3.  ภาพแทนของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวท่ีปรากฏผ่านนวนิยายไทย

จากตัวบทนวนิยายไทยที่เกี่ยวกับประเทศลาวท่ีผู ้วิจัยเลือกมาศึกษาน้ัน 

น�ำเสนอให้เห็นถึงภาพแทนของความเป็นลาวผ่านมุมมองของนักเขียนนวนิยาย 

ที่เป็นคนไทย ซึ่งกว่าจะมาเป็นชาติลาวได้เหมือนในปัจจุบัน ในอดีตชาติลาวเร่ิมต้น 

จากการก่อตัง้เมืองท่ีเป็นชมุชนก่อนทีป่รากฏในนวนิยายไทย คือ ชมุชนในอดุมคต ิหรอื 

หมู่บ้านภรู ิซึง่ผูแ้ต่งได้น�ำเสนอให้เหน็ถงึรูปแบบการด�ำเนินชวิีตทีร่กัสงบและเรียบง่าย

ภายใต้การปกครองของกษัตริย์ลาว ชาวบ้านนับถือสิ่งศักดิ์สิทธิ์ในรูปแบบของผีฟ้า  

ผีไท้ ผแีถน จนกระท่ังหลงัจากท่ีมกีารแทรกแซงอ�ำนาจการปกครองของอาณาจกัรลาว 

โดยชาติมหาอ�ำนาจอย่างประเทศฝรั่งเศส ก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงภายใน

ประวัติศาสตร์ของประเทศลาวท่ีเปลี่ยนจากการปกครองแบบอาณาจักรมาเป็น

รฐัลาวและพฒันามาจนเป็นชาตลิาวได้ในทีส่ดุ ซึง่นบัได้ว่าคนในชาตลิาวใช้ระยะเวลา 

อันยาวนาน และสูญเสียเลือดเน้ือไปมิใช่น้อย ในการก้าวผ่านเหตุการณ์ทาง

ประวัตศิาสตร์เหล่าน้ันมา การสร้างภาพแทนดังกล่าวจงึสมัพนัธ์กบับรบิททางการเมือง

การปกครองในแต่ละยุค และน�ำเสนอส่ิงที่น่าจะเป็นไปได้ที่มาจากการค้นคว้าของ 

นักเขียนไทยที่ถูกผลิตซ�้ำผ่านการเล่าเรื่องในบริบทที่แตกต่าง 
จากการศึกษาภาพแทนของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวที่ปรากฏ

ผ่านนวนิยายไทยสามารถจัดกลุ่มภาพแทนได้ 3 กลุ่ม คือ ภาพแทนของคนลาว  

ภาพแทนของวัฒนธรรม และภาพแทนของชาติ ดังนี้
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3.1 	ภาพแทนของคนลาวท่ีปรากฏในนวนิยายไทยเกี่ยวกับประเทศลาว 

น�ำเสนอความคิดผ่านกระบวนการตีความของนักเขียนที่เป็นคนไทยจากชุดข้อมูล 

ที่มาจากบางส่วนของเหตุการณ์ในประวัติศาสตร์และเร่ืองราวท่ีมาจากการค้นคว้า 

ข้อมูลข้ึนมาใหม่ของนักเขียนท่ีเป็นคนไทยผ่านการเล่าเรือ่งในช่วงเวลา และบรบิททาง

สังคมที่แตกต่างดังต่อไปนี้

 	 3.1.1	 มุมมองของคนไทยต่อคนลาว นักเขียนนวนิยายไทยน�ำเสนอ

เหตุการณ์บางส่วนของประวัตศิาสตร์ลาวจวบจนมาถงึยคุปัจจบุนั เพือ่ให้เหน็ภาพแทน

ของคนลาวต้ังแต่อดตีท่ียกย่องให้กษัตริย์ คอื ผู้ท่ีมอี�ำนาจสงูสดุในการปกครองบ้านเมอืง

ด้วยความเท่ียงธรรมและความเมตตา ในนวนิยายเรื่องแม่โขง น�ำเสนอให้เห็น

ภาพของกษัตริย์ที่มีจิตศรัทธาในพระพุทธศาสนาคอยดูแลท�ำนุบ�ำรุงท�ำให้ศาสนา 

มีความเจริญด้วยแนวคิดและการปฏิบัติของพระองค์เอง ในนวนิยายเรื่องศรีสองรัก  

น�ำเสนอให้เห็นภาพของกษัตริย ์ลาวที่มีความสามารถและความชาญฉลาด 

ในการปกครอง รวมถึงการสร้างมิตรภาพระหว่างอาณาจักรอยุธยาภายใต ้

การปกครองของสมเดจ็พระมหาจักรพรรดิ และอาณาจักรล้านช้างภายใต้การปกครอง

ของพระไชยเชษฐาธิราช ในการเช่ือมความสัมพันธ์ดังกล่าวนอกจากจะป้องกัน 

การท�ำสงครามระหว ่างอาณาจักรแล ้วยัง รักษาบ ้านเมืองให ้ มีความม่ันคง  

ด้วยพระบารมีของพระมหากษัตรย์ิทัง้สองอาณาจักรก่อให้เกดิเหตกุารณ์น่าประหลาดใจข้ึน 

ในระหว่างที่ท�ำพิธี  โดยน�ำเสนอให้เห็นว ่าสภาพอากาศที่แห้งแล้งเน่ืองจาก 

เป็นช่วงฤดูร้อน กลับเกิดปรากฏการณ์มีเมฆฝนคลุมพื้นที่และค่อยๆ ลอยหายไป  

แสดงให้เห็นถึงความเป็นสิริมงคลอันส่งเสริมบารมี ดังข้อความที่กล่าวว่า

อากาศที่แห้งแล้งติดต่อกันมานานนับเดือนเป็นปกติของกลางฤดูร้อน  

ครั้นพอถึงรุ ่งเช้าวันประกอบพระราชพิธีสัตยาธิษฐานระหว่างพระเจ้าแผ่นดิน   

ทัง้สอง สมเด็จพระมหาจกัรพรรดแิห่งอยธุยาศรรีามเทพนครกับสมเดจ็พระไชยเชษฐาธริาช

แห่งล้านช้างศรีสัตนาคนหุตก็กลับมีเมฆฝนปกคลุมทั่วอัมพรเหนือมณฑลพิธี

จนกระทั่งขบวนเกียรติยศเตรียมพร้อม ประธานทั้งฝ่ายศาสนจักรและ 

ฝ่ายอาณาจักรของสองแผ่นดินเดินเข้าสู่มณฑล อัญเชิญกระออมน�้ำอันศักด์ิสิทธิ์

ประดิษฐาน ณ ปะร�ำพิธี ละอองฝนเบาบางก็โปรยฉ�่ำเย็นดุจน�้ำทิพย์จากสรวงสวรรค์ 
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คร้ันพอได้ฤกษ์เมฆฝนท่ีปกคลุมท้องฟ้ามาตลอดเช้าก็เคลื่อนคล้อยลอยเลื่อน 

อย่างน่าอัศจรรย์ เปิดทางให้พระสุรีย์สาดแสงส่องลงมายังผืนดิน อันกึ่งกลางระหว่าง

แม่น�ำ้น่านกบัแม่น�ำ้โขง นอกจากปฐพจีะต้องแสงสทีองแล้วบนอัมพรยงับงัเกิดรุง้เลือ่ม

แพรวพรายล้อมรอบดวงพระสุริยฉายซ้อนถึงสองวง พระอาทิตย์ทรงกลดเช่นน้ีย่อม 

เป็นนิมิตยามอนัด ีแม้แต่เทพยาดาซึง่สงิสถติอยูบ่นทิพยวิมานยงัแสดงตนเป็นสกัขีพยาน

ในสัจจาอธิษฐานแห่งพระเจ้าแผ่นดินทั้งสอง 			                	  

(ศรีสองรัก 2: 118-120)

นอกจากน้ีในนวนิยายเรื่องรอยไหม น�ำเสนอให้เห็นถึงรูปแบบการปกครอง

ของประเทศมหาอ�ำนาจอย่างประเทศฝร่ังเศสที่ เข ้ามาปกครองประเทศลาว 

ภายหลังจากท่ีประเทศไทยสูญเสียดินแดนบางส่วนไป การสูญเสียในคร้ังน้ัน 

ก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตของชาวลาวเป็นอย่างมาก ถึงแม้ว่าจะไม่ได้เปลี่ยน

ระบอบการปกครองโดยตรงแต่เจ้ามหาชีวิตก็ไม่ได้มีอ�ำนาจสูงสุดอย่างท่ีเคยเป็น  

และประเทศฝร่ังเศสยังได้เข้ามาจัดการในด้านการเรียนการสอน โดยเปิดสอนภาษา

ฝรั่งเศสให้แก่ราชวงศ์จนมาถึงสามัญชนคนธรรมดา และสถาปัตยกรรมที่ฝร่ังเศส 

น�ำเข้ามาในหลวงพระบางน้ันเป็นการรวมศิลปะของฝรั่งเศสกับศิลปะของลาว  

ล้านช้างไว้ด้วยกันซึ่งเรียกว่า สถาปัตยกรรมโคโลเนียล นับได้ว่าเป็นการผสมผสาน

ได้อย่างลงตัวและมีเอกลักษณ์ที่โดดเด่นจนท�ำให้ปัจจุบันสถาปัตยกรรมเหล่าน้ี 

ได้ดึงดูดนักท่องเท่ียวให้เข้ามาเยี่ยมชม รวมไปถึงได้เข้ามาสัมผัสวิถีชีวิตและรูปแบบ

ของวัฒนธรรมที่ล�้ำค่าของชาวหลวงพระบาง นวนิยายเรื่องฝนโปรยรัก นักเขียนไทย 

น�ำเสนอให้ผู้อ่านเห็นลักษณะการด�ำเนินชีวิตของวัยรุ่นในประเทศลาวว่ามีความ

คล้ายคลึงกับวัยรุ ่นไทย ในด้านความชอบเรื่องแฟช่ัน และค่านิยมของการเล่น

อินเตอร์เน็ตท่ีก�ำลังได้รับความนิยมด้วยเช่นกัน แต่ส่วนใหญ่กิจกรรมเหล่าน้ีจะอยู ่

ในเมืองใหญ่ ๆ อย่างเมืองเวียงจันทน์ ดังข้อความที่กล่าวว่า
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ผ้าฝ้ายเงยหน้าข้ึนจากหน้าจอคอมพิวเตอร์ซึ่งหล่อนกับสะหวันก�ำลัง 

เป ิดเว็บไซต์ยอดนิยมของลาว หลังจากท่ีเคลียตารางห้องพักตอนเช้าเสร็จ  

หล่อนลองถามสะหวันดูว่าปกติวัยรุ่นของลาวท�ำอะไรกันบ้าง ซึ่งจากที่สะหวันบอก  

ผ้าฝ้ายก็รู ้สึกว่าไม่ค่อยต่างจากวัยรุ ่นไทยนัก โทรศัพท์มือถือเร่ิมเข้ามาเป็น

แฟชั่น การฟังเพลงร็อก เพลงป๊อป เพลงฮิปฮอป จากศิลปินของลาวก็มีมากขึ้น  

รวมถึงอินเตอร์เน็ตที่ก�ำลังแพร่หลาย แต่กิจกรรมเหล่าน้ีก็ยังรวมอยู่ในศูนย์กลาง 

อย่างเวียงจันทน์และเมืองใหญ่

						      (ฝนโปรยรัก: 188)

 รวมไปถึงยังน�ำเสนอให้เห็นถึงวิถีชี วิตของคนสูงวัยในประเทศลาว 

ท่ียังคงผูกพันกับวัดอย่างเหนียวแน่น นวนิยายเร่ือง ณ ริมฝั่งโขง น�ำเสนอให้เห็น 

ความเจริญที่เข้ามาในเมืองลาวผ่านสัญญาณโทรทัศน์ที่คนในประเทศลาวส่วนใหญ ่

รบัชมรายการโทรทศัน์จากประเทศไทย ท�ำให้เหน็ลกัษณะการพดูทีมี่ส�ำเนียงคล้ายคลงึ

กับคนไทยมาก โดยมีการกล่าวเปรียบเทียบให้เห็นว่าในบางครั้งยังพูดภาษาไทย 

ได้ชัดเจนกว่าคนไทยเสียอีก ภาพแทนของคนลาวที่มีความโดดเด่นเป็นเอกลักษณ์ 

อกีอย่างหน่ึง คือ ด้านการแต่งกายทีพ่บใน นวนิยายจะปรากฏผ่านการบรรยายให้เหน็

ลกัษณะการแต่งกายของตัวละครหญิงทีม่คีวามโดดเด่น น�ำเสนอให้เหน็ภาพแทนของ

คนลาวที่อนุรักษค์วามเป็นลาวแบบดั้งเดิมไว้ ได้แก่

ภาพของหญิงสาวท่ีปล่อยผมยาวสลวยยืนหันหลังอยู่น้ันท�ำให้อานน ยืนน่ิง

อยู่กับท่ี กิริยาที่อ่อนช้อยเคลื่อนไหวอย่างนุ่มนวลท�ำให้หัวใจของชายหนุ่มเบิกบาน

ยิ่งนัก เป็นครั้งแรกท่ีรินค�ำแต่งกายแบบสาวลาว หล่อนสวมเสื้อผ้าไหมสีสดและ

ผ้าซิ่นมีเชิงลวดลายสวยงาม หล่อนหันไปทักทายความสวยงามยามเช้าที่โอบกอด 

วังเวียงเหนือแม่น�้ำซอง

(ณ ริมฝั่งโขง: 131)
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การบรรยายให้เห็นลักษณะที่โดดเด่นแบบด้ังเดิมของเครื่องแต่งกาย 

ผู้หญิงลาว ซึ่งผู้หญิงลาวส่วนใหญ่จะไว้ผมยาว หรือเกล้าผมข้ึนและใช้ดอกจ�ำปาลาว

ประดับบนเรือนผม สวมเสื้อแขนกระบอกและ นุ่งซิ่นซ่ึงเป็นภาพที่ชินตา ถือได้ว่า

เป็นเอกลักษณ์เฉพาะที่กลายเป็นเสน่ห์อีกอย่างของผู้หญิงลาว แต่ในขณะเดียวกัน

นักเขียนไทยน�ำเสนอตวัละครท่ีมีความแตกต่างไปจากหญิงสาวชาวลาวหลวงพระบางท่ัวไป 

เนื่องจากตัวละครเป็นลูกคร่ึงที่เกิดและเติบโตในต่างประเทศ ท�ำให้เมื่อกลับมา 

ยังประเทศลาวความคุ้นชิน ในวัฒนธรรมและการด�ำเนินชีวิตส่งผลให้เกิดลักษณะ 

ผสมผสานทางวัฒนธรรมเกิดข้ึนซึ่งกลายเป็นความเรียบง่ายในแบบฉบับของคนลาว

ดั้งเดิมผสมผสานกับความทันสมัย ดังข้อความที่กล่าวว่า 

เสื้อแขนสามส่วนยาวถึงข้อศอกตัดเย็บจากผ้าฝ้ายสีขาว กับซ่ินยาวกรอมเท้า 

สนี�ำ้เงนิเข้มท่ีผู้หญิงคนนัน้สวมใส่ ขับให้วงหน้ารปูไข่ของเธอด ูโดดเด่นราวกบันางแบบ

ที่เดินหลุดออกมาจากหนังสือแฟช่ันผ้าเก๋ๆ เล่มหน่ึง ผู้หญิงคนน้ันรวบผมเป็นมวย 

เอาไว้ทีท้่ายทอยคล้ายกนักบัหล่อน หากทีม่วยผมของเจ้าหล่อนไม่มดีอกไม้ประดบัเอาไว้ 

นอกจากปิ่นปักผมเงินที่ท�ำเป็นรูปดอกไม้ช่อใหญ่

“วงพระจันทร์เป็นลูกครึ่งครับ พ่อของเธอเป็นฝร่ังเศส แม่เป็นคนลาว  

ไปโตทีฝ่รัง่เศส นสิัยใจคอเลยเป็นฝรัง่ไม่เหมอืนกบัผูห้ญงิหลวงพระบาง สกัเท่าไหร่”

(รอยไหม: 70-74)

 	 3.1.2	 มุมมองของคนลาวต่อคนลาว ตัวบทนวนิยายที่ใช้ศึกษาน้ัน

พบว่า มีการน�ำเสนอให้เห็นแนวคิดของคนลาวท่ีมีต่อการเปลี่ยนแปลงการปกครอง

ในแต่ละช่วงเวลาท่ีแตกต่างกนั นวนิยายเรือ่ง พระนางแก้วเกง็ยา อาณาจักรเวียงเชยีงทอง

ภายใต้การปกครองของเจ้าฟ้างุ ้ม มีการน�ำเสนอให้เห็นรูปแบบ การปกครอง 

ของเจ้าฟ้างุ ้มท่ีแม้จะเติบโตข้ึนมาพร้อมกับความเช่ือที่ว่าตนเอง คือ สมมติเทพ  

ผู้ทีเ่กดิมาเพือ่ปกครองราษฎร์ กลบัมแีนวคิดในการปกครองทีใ่กล้ชดิกบัราษฎรไม่ได้

มกีารแบ่งชนชัน้เมือ่เปรียบเทยีบกบัอาณาจักรอืน่ จวบจนมาถงึยคุทีมี่การเปลีย่นแปลง

การปกครองเมื่อประเทศลาวตกเป็นเมืองข้ึนของประเทศฝรั่งเศส คนลาวบางส่วน
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เลือกไปใช้ชีวิตที่ประเทศไทย บางส่วนเลือกใช้ชีวิตที่ประเทศฝรั่งเศส และบางส่วน

เลือกที่จะอยู่ประเทศลาวดังเดิม เมื่อลักษณะการด�ำเนินชีวิตเปลี่ยนไปก่อให้เกิดการ

รบัเอาวัฒนธรรมจากชาติอืน่เข้ามามีบทบาทในชีวิตประจ�ำวันมากข้ึน ดังจะเหน็ได้จาก

นวนิยายเรื่องดอกฟ้าจ�ำปาศักด์ิ ตัวละครเอกที่ นักเขียนไทยเลือกน�ำเสนอออกมา 

ให้เหน็ความแตกต่างในด้านการด�ำเนินชวิีต จากอดีตผู้หญิงเวลาแต่งงาน ออกเรือนไป 

ถ้าไม่ใช่เพราะความเหมาะสมก็เป็นเพราะเหตุผลทางการเมือง และหากจะกล่าวถึง

ความรักข้ามชนชั้นนั้นเป็นเร่ืองที่เกิดข้ึนได้ยาก เน่ืองจากในอดีตประเทศลาว 

ยังยึดถือในเรื่องของชนชั้นจนมาถึงในยุคหลัง ที่ผู้หญิงเร่ิมมีบทบาทในการแสดง

ความคิดเห็นและมีสิทธิในการตัดสินใจเพิ่มมากข้ึน นวนิยายเรื่อง ดอกฟ้าจ�ำปาศักด์ิ  

แต่งข้ึนเมื่อปี พ.ศ. 2492 จากบริบททางสังคมในช่วงเวลาดังกล่าวที่ไปสัมพันธ์กับ

แนวคิดของนักเขียนไทยท่ีมุ่งเน้นน�ำเสนอออกมาในประเด็นความรักชาติท่ีอยู่เหนือ

สิ่งอื่นใดเป็นความคิดส�ำคัญ แม้ความรักระหว่างชายหญิงจะมีพลังนุภาพเพียงใด 

แต่ความรักชาติบ้านเมืองย่อมมีอานุภาพเหนือกว่า แม้แต่ชีวิตและเลือดเน้ือก็ยัง 

เสียสละเพื่อชาติบ้านเมืองได้ วัตถุประสงค์หลักๆ ของนวนิยายเร่ืองน้ีจึงต้องการ 

ปลุกเร้าให้เกิดความรักชาติ ซึ่งจะด�ำเนินเร่ืองส่วนใหญ่ให้เป็นไปตามประวัติศาสตร์ 

และสร้างบทบาทตัวละครเพิ่มข้ึนเพื่อให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกสะเทือนใจในบทบาท 

ของตัวละคร นอกจากน้ีในนวนิยายเรื่องรอยไหม นักเขียนไทยได้น�ำเสนอความคิด

อีกด้านของตัวละครที่เป็นคนหลวงพระบางเองในการแสดงความรู้สึกที่มีต่อการ

เปลี่ยนแปลงของเมืองหลวงพระบาง ดังข้อความที่กล่าวว่า

“ฉนัรักเมืองเลก็ ๆ  ของฉนั…ฉนัอยูท่ี่น่ีมาตัง้แต่เกดิ…ก่อนหลวงพระบางจะได้

รับการประกาศจากองค์การยูเนสโกให้เป็นมรดกโลกเสียอีก”

“ดีนะคะ…สหประชาชาติจะได้เข้ามาช่วยอนุรักษ์บ้านเมืองเอาไว้”

“ไม่มีอะไรในโลกนีมี้แต่ข้อดเีพยีงด้านเดียวหรอกคุณเรรนิ เหรยีญยงัมสีองด้าน

เลยน่ีคะ…มีข้อดีก็มีข้อเสียตามมาด้วยเสมอ…เราได้งบประมาณมากมายเพื่อมา 

บรูณะเมอืงและอนุรักษ์อาคารสถานที…่เศรษฐกจิเริม่ดีข้ึน เพราะนักท่องเทีย่วหลัง่ไหล

เข้ามา…แต่คนของเราก็เร่ิมเปล่ียน…เร่ิมเรียนรู้รับเอาวัฒนธรรมตะวันตกมากข้ึน… 



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 255940  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

ภาพแทนของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวจากการนำ�เสนอผ่านนวนิยายไทย

จามจุรี นิศยันต์์ และ 

มารศรี สอทิพย์

ถ้าคุณออกมาเดินถนนบางสายในตอนกลางคืน ก็อาจจะเป็นว่าเราเริ่มมีโสเภณีผับ

และบาร์…ฉนันึกไม่ออกเลยว่าอกีสกัสบิปีบ้านเมอืงของฉนัจะเปลีย่นไปถงึขนาดไหน”

เรรินเข้าใจความรู ้สึกของหญิงสาวตรงหน้าน้ันดีเทียวละ…เพราะภาพท่ี

ไหมแมบรรยายให้หล่อนฟังน้ัน เป็นภาพท่ีบ้านเมืองของหล่อนเคยย่างก้าวผ่านไป

ก่อนหน้านั้นแล้ว								      

		        				             (รอยไหม: 61-62)  	

	
จากข้อความข้างต้นนักเขียนไทยน�ำเสนอให้เห็นความคิดของตัวละคร 

ที่สัมผัสได ้ถึง  ความแตกต ่างระหว ่างเมืองหลวงพระบางและเมืองหลวง 

ของประเทศไทยอย่างกรุงเทพฯ ที่มีการพัฒนาข้ึนมาอย่างรวดเร็วท้ังในด้านจ�ำนวน

ประชากรและความทันสมัยที่เข้ามาเปลี่ยนแปลงการด�ำเนินชีวิตของผู้คน จนกระทั่ง

ความเจริญเหล่านี้ก�ำลังก้าวเข้ามาสู ่สังคมเมืองหลวงพระบาง โดยนักเขียนไทย 

น�ำเสนอผ่านตัวละครที่เป็นคนหลวงพระบางในการถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิดต่อ

การเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดข้ึน เน่ืองจากเดิมทีหลวงพระบางเป็นเพียงเมืองเล็กๆ เท่าน้ัน  

แต่เม่ือหลวงพระบางถกูรับรองจากองค์การยูเนสโกให้เป็นเมอืงมรดกโลกบางสิง่บางอย่าง

ก็เริ่มเปลี่ยนไป นับตั้งแต่เมืองหลวงพระบางได้รับการปรับปรุงพื้นที่เพื่อรองรับ

นักท่องเท่ียวที่เข้ามา คนในหลวงพระบางก็เร่ิมปรับตัวซึมซับเอาวัฒนธรรมต่างๆ  

ทีเ่ข้ามาพร้อมนักท่องเทีย่วด้วย ตวัละครทีเ่ป็นคนหลวงพระบางเองเกดิความกงัวลว่า

อีกไม่กี่ปีข้างหน้าหลวงพระบางจะเปลี่ยนไปอีกมากเพียงใด แต่ถึงอย่างไรก็ตามไม่ว่า

จะเปลีย่นไปในทิศทางไหนเธอกยั็งคงรกัและหวงแหนในความเป็นเมอืงหลวงพระบาง

ของเธอเอง นับได้ว่านักเขียนไทยได้น�ำเสนออีกด้านหน่ึงนอกเหนือจากความงดงาม

ของธรรมชาติและวัฒนธรรมที่ล�้ำค่าของหลวงพระบาง

 	 3.1.3 	 มุมมองของคนต่างชาติต่อคนลาว นวนิยายทีน่�ำมาศกึษาน้ัน

พบตัวละครต่างชาติที่เข้ามามีบทบาทต่อการเปลี่ยนแปลงและขับเคลื่อนภายใน

ประเทศลาวจากนวนิยายเร่ืองแม่โขง ของ ปองพล อดเิรกสาร มกีารน�ำเสนอให้เหน็ถงึ 
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สงครามระหว่างสหรัฐอเมริกากับเวียดนามที่มาตั้งฐานทัพในจังหวัดอุดรธานี  

ภารกิจในครั้งน้ันส่งผลต่อการขับเคลื่อนทางเศรษฐกิจในหลายๆ ประเทศรวมไปถึง

ประเทศลาวด้วย จนกระท่ังมีการสร้างสะพานข้ามแม่น�้ำโขงข้ึนที่ใกล้เมืองเชียงของ

ซึ่งอยู ่ตรงข้ามกับเมืองห้วยทรายของฝั ่งลาว สหรัฐอเมริกาสร้างสะพานแห่งนี ้

เพื่อสนับสนุนการพัฒนาเศรษฐกิจให้แก่ประเทศลาว ช่วยเชื่อมสัมพันธไมตรี 

กับประเทศท่ีปกครองในระบอบคอมมิวนิสต์ นักเขียนไทยน�ำเสนอให้เห็นถึงการ 

ปรับตัวในด้านการด�ำเนินชีวิตของทหารอเมริกันที่รอดชีวิตให้สามารถด�ำเนินชีวิต

ภายในประเทศลาวได้ ภายใต้ความเช่ือท่ีว่าคนในพื้นท่ีต่างมีความเป็นอยู่ท่ีเรียบง่าย  

ใช้ชวิีตท่ามกลางธรรมชาตอิย่างแท้จรงิโดยไม่มีสิง่อ�ำนวยความสะดวกใด  ๆหากเปรียบเทียบ

กับเมืองอื่น ๆ ทั้งน้ีคนในหมู่บ้านต่างศรัทธาและยึดถือความเช่ือในเร่ืองของการ

ท�ำความดี ละเว้นความชั่ว เพื่อเป็นแบบอย่างให้แก่เด็ก ๆ การกระท�ำเหล่านี้เองท�ำให้

ทหารอเมริกัน ตัวละครที่เป็นคนต่างชาติรู้สึกประทับใจรูปแบบการใช้ชีวิตภายใน

หมูบ้่านภรูท่ีิแตกต่างจากลกัษณะการใช้ชวิีตของคนทัว่ไป ดังตวัอย่างข้อความทีก่ล่าวว่า

“พวกเขาเหมือนบรรดาครอบครัวท่ีได้รับรางวัลดีเด่นทางด้านมารยาทงาม 

กับสุขภาพดีมาสังสรรค์ประจ�ำปีกัน หรือจะว่าไปก็คือพวกเขาเป็นคนท่ีมีสุขภาพ

พลานามัยดีที่สุด มีความสุขที่สุด และมีกิริยามารยาทดีที่สุดเท่าที่ผมเคยพบเห็น 

มาในชีวิตของผมเลยทีเดียว”

“จอห์นนีบรรยายได้ถูกต้องแล้ว” เดฟกล่าว “ถ้าทุกชุมชนเหมือนท่ีน่ี  

โลกเราคงน่าอยู่กว่านี้มาก”

    (แม่โขง: 346)

ภาพแทนของคนลาวที่พบในนวนิยายไทยถูกน�ำเสนอให้เห็นถึงพัฒนาการ 

ข อ ง ก า ร เ ป ลี่ ย น แ ป ล ง ข อ ง สั ง ค ม ล า ว ใ น แ ต ่ ล ะ ยุ ค ส มั ย ที่ เ ร่ิ ม จ า ก ลั ก ษ ณ ะ 

ทีเ่ป็นชุมชน พฒันาเป็นอาณาจักร และก้าวผ่านเหตกุารณ์ทางประวัติศาสตร์จนสามารถ 

หลอมรวมเป็นชาติลาวข้ึนมาได้ ด้วยความสามารถของกษัตริย์ลาวในการปกครอง

อาณาจักรต่างๆ ซึ่งพบว่าเมื่อผลัดเปลี่ยนผู้ปกครองอาณาจักรแต่ละครั้งจะมี 

การปรับปรุงรูปแบบการปกครองให้ดียิ่งข้ึน รวมไปถึงความชาญฉลาดในการสร้าง
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ภาพแทนของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวจากการนำ�เสนอผ่านนวนิยายไทย

จามจุรี นิศยันต์์ และ 

มารศรี สอทิพย์

สมัพนัธไมตรต่ีอประเทศเพือ่นบ้านอย่างประเทศไทยหรอือาณาจักรอยธุยาในสมัยน้ัน 

จนกระทั่งมาถึงยุคที่ท�ำให้สังคมในประเทศลาวเกิด การเปลี่ยนแปลงคร้ังยิ่งใหญ่  

กล่าวคือภายหลังท่ีประเทศไทยสูญเสียดินแดนทางฝั่งซ้ายให้แก่ประเทศฝร่ังเศส 

ประเทศลาวจากท่ีเคยมีระบอบกษัตริย์ก็ถูกลดบทบาทลงมา จนกระท่ังเกิดการ

ต่อสู้ระหว่างคนลาวกับประเทศมหาอ�ำนาจเพื่อทวงคืนเสรีภาพของตน สอดคล้อง

กับการศึกษาของ บุนมี เทบสีเมือง (2556) ที่กล่าวว่า แม้ขณะท่ีลาวแตกแยก 

เป็นสามอาณาจักร หรือแม้กระท่ังตกเป็นประเทศราชของประเทศใกล้เคียง 2 ครั้ง  

(พม่า ค.ศ. 1575-1599, 24 ปี และสยาม ค.ศ. 1779-1893, 144 ปี) จนถงึสมัย

ฝร่ังเศสเข้ามาครอบครอง (62 ปี) ให้ลาวตกเป็นหน่ึงในห้าแคว้นสหพนัธ์อนิโดจีนของ

ฝรัง่เศส โดยท่ีดินแดนลาวในทุกพืน้ทีถ่กูเรยีกว่า อาณานิคม แต่อาณาจักรหลวงพระบาง

ก็ยังมีกษัตริย ์ ท่ีใช ้ระบอบราชาธิปไตย ทว่าเป็นระบอบท่ีอยู ่ภายใต้อารักขา 

ของฝร่ังเศส และหากมองย้อนกลับไปในอดีตของประวัติศาสตร์ลาวก็จะพบได้ว่า 

แผ่นดินลาว คือ ดินแดนศักด์ิสิทธิ์ของประชาชนลาว อันเต็มไปด้วยมูลเช้ือแห่งการ

ต่อสู้ที่เกิดข้ึนอยู่ท่ัว เป็นมูลเชื้อที่สืบสาย การต่อสู้เพื่อเอกราชอธิปไตยของชาต ิ

มาจนเกดิเป็นวีรกรรมต่างๆ แผ่นดนิลาวปัจจุบนัจึงก่อเกดิได้ด้วย เลอืดเน้ือความเสยีสละ

ของผู้รักชาติหลายรุ่นหลายสมัย 

จากบริบททางการเมืองและสังคมในช่วงเวลาต่างๆ ส่งผลต่อการน�ำเสนอ 

ภาพแทนของ ความเป็นลาวท่ีถูกน�ำเสนอผ่านมุมมองของนักเขียนไทยต่อการ 

เลอืกน�ำเสนอผ่านตัวละครให้เป็นประโยชน์ ในการอธบิายให้เหน็ภาพแทนของคนลาว

ต่อการเลอืกน�ำเสนอให้เหน็ความเป็นลาวอย่างชดัเจน ซึง่ถอืได้ว่าเป็นการสร้างภาพแทน 

ที่สัมพันธ์กับบริบททางการเมืองในแต่ละยุคได้อย่างดีเย่ียม สอดคล้องกับ  

สุวิทย์ ธีรศาศวัต (2549) ที่กล่าวว่า เป็นเวลากว่าครึ่งศตวรรษที่ชาวลาวได้ต่อสู ้

กบัฝร่ังเศสเพือ่ให้ได้มาซึง่ เอกราชภายหลงัจากท่ีประเทศลาวได้รบัเอกราชจากฝร่ังเศส

และเปลี่ยนการปกครองเป็นระบอบสังคมนิยม ใน ค.ศ. 1975 ภาพหน่ึงของลาว 

เป็นภาพการต่อสูท้ีข่ยายจากความขัดแย้งกลายเป็นสงครามระหว่างฝ่ายซ้ายกบัฝ่ายขวา 

แต่อีกภาพหน่ึงของลาวในบริเวณลุ่มแม่น�้ำโขงเป็นภาพความผูกพันทางเศรษฐกิจ 

ผสมผสานกบัความผูกพนัทางสายเลอืดและทางวัฒนธรรมระหว่างคนสองฟากแม่น�ำ้โขง 
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คือ ไทยกับลาวท่ีแม้จะอยู่คนละประเทศต้ังแต่ ค.ศ. 1893 แต่ก็ยังข้ามไปมาเพื่อ 

แลกเปลี่ยนค้าขายกันมาตลอด

 ภาพแทนของคนลาวที่น�ำเสนอในนวนิยายที่เขียนโดยคนไทยในการ 

เล่าเร่ืองผ่านมุมมองของตัวละครที่เป็นคนไทยต่อตัวละครท่ีเป็นคนลาว มุมมอง 

ของตัวละครที่เป็นคนลาวต่อตัวละครที่เป็นคนลาวด้วยกัน และมุมมองของตัวละคร

ที่เป็นคนต่างชาติต่อตัวละครที่เป็นคนลาว มุมมองดังกล่าวท่ีน�ำเสนอออกมา 

แสดงให้เห็นถึงการปรับตัวของคนลาวต่อการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่พบว่า 

คนในชาติสามารถด�ำเนินชีวิตด้วยความเรียบง่าย ด้วยพื้นฐานของลักษณะนิสัย 

ที่มีความเอื้ออารีต่อกันเสมือนเป็นญาติสนิททั้งท่ีอาจจะเพิ่งได้รู ้ จักกันก็ตาม  

นอกจากน้ีนักเขียนไทยยังได้เปรียบเทียบให้เห็นถึงวิถีชีวิตของผู้เฒ่าผู้แก่ที่ยังคง 

ความผูกพันกับวัดอย่างเหนียวแน่นซึ่งเป็นส่ิงที่หาได้ยากในสังคมเมืองหลวง 

อย่างกรุงเทพฯ รวมถึงการสร้างตัวละครท่ีเป็น คนต่างชาติให้เข้ามามีบทบาท 

ในการด�ำเนินเรื่อง ซึ่งนักเขียนไทยน�ำเสนอให้เห็นความแตกต่างในระบบความคิด 

ต่อมุมมองของตัวละครท่ีเป็นคนต่างชาติในการมองตัวละครที่เป็นคนลาวในมุม 

ที่ตนเองมีอารยธรรมเหนือกว่า ในขณะเดียวกันกลับมีความช่ืนชมในวิถีชีวิต 

แบบด้ังเดิมและวัฒนธรรมที่ล�้ำค่าของคนในชาติลาว จึงถือได้ว่าตัวละครที่อยู่ใน

นวนิยายไทยเหล่าน้ีถูกน�ำเสนอผ่านกลวิธีการเล่าเรื่องเพื่อสัมพันธ์กับการสร้าง  

ชดุความหมายต่อการน�ำเสนอภาพแทนของความเป็นลาวท่ีสมัพนัธ์กับบรบิททางการเมอืง

ในแต่ละยุค อย ่างชัดเจนท�ำให ้เห็นการเคลื่อนผ่านของประวัติศาสตร ์ลาว 

ได้เป็นอย่างดี 

3.2 	 ภาพแทนของวฒันธรรมทีป่รากฏในนวนยิายไทยเกีย่วกบัประเทศลาว 

	 ประเทศลาวเป็นชนชาตทิีม่วัีฒนธรรมทีส่บืทอดต่อกนัมาหลายช่วงอายคุน 

ทัง้น้ีจะพบว่ามีความเช่ือและมปีระเพณบีางอย่างทีมี่ส่วนคล้ายคลงึกบัชาวไทยภาคอสีาน

ด้วยเช่นเดียวกัน นวนิยายไทยท่ีน�ำเสนอ ภาพแทนทางวัฒนธรรมจึงเป็นเรื่องราว 

ที่เกี่ยวข้องกับรูปแบบความสัมพันธ์อันดีระหว่างประเทศไทยและประเทศลาว 

นอกจากน้ีแล้วลกัษณะทางวัฒนธรรมทีโ่ดดเด่นทีพ่บในนวนิยายไทยน้ันส่วนใหญ่เลอืก 



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 255944  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

ภาพแทนของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวจากการนำ�เสนอผ่านนวนิยายไทย

จามจุรี นิศยันต์์ และ 

มารศรี สอทิพย์

น�ำเสนอรปูแบบการด�ำเนินชวิีตของคนในหลวงพระบาง เน่ืองจากเดิมเป็นเมอืงหลวง

ที่มีประวัติศาสตร์ความเป็นมาอย่างยาวนาน เป็นเมืองแห่งพระพุทธศาสนา 

ทีส่�ำคัญ มีความงดงามของพืน้ทีท่างธรรมชาต ิท�ำให้ในปัจจุบนัหลวงพระบางกลายเป็น

เมืองมรดกโลกท่ีคอยดึงดูดให้นักท่องเท่ียวเข้ามาสัมผัสรูปแบบการใช้ชีวิตเหล่าน้ี     

ภาพแทนทางวัฒนธรรมที่พบในนวนิยายไทยเกี่ยวกับประเทศลาวน้ันมีวัฒนธรรม 

ที่เกี่ยวกับวัตถุ และวัฒนธรรมทางจิตใจ 

 	 3.2.1 	วัฒนธรรมท่ีเกี่ยวกับวัตถุ จากการศึกษาพบว่าวัฒนธรรม 

ที่เกี่ยวกับวัตถุ คือ สิ่งจ�ำเป็น ต่อการด�ำรงชีวิตขั้นพื้นฐานของมนุษย์ ซึ่งเป็นส่วนหนึ่ง

ของวัฒนธรรมที่นักเขียนนิยายที่เป็นคนไทยน�ำมาผลิตสร้างภาพแทนความเป็นลาว 

เพื่อเป็นส่วนหน่ึงของการท่องเท่ียวเชิงวัฒนธรรมภายในประเทศลาว ได้แก่ อาหาร  

ที่อยู่อาศัย และการแต่งกาย การเลือกน�ำเสนอภาพแทนของวัฒนธรรมดังกล่าว 

เป็นสิง่ท่ีนักเขียนไทยเลอืกน�ำมาถ่ายทอดให้เหน็ว่าสิง่เหล่าน้ียงัสามารถอยูคู่่สงัคมและ 

เป ็นส ่วนหนึ่งในการด�ำเนินชี วิตของคนลาว และมีอิทธิพลอย ่างย่ิงส�ำหรับ 

การขับเคลื่อนให้ประเทศลาวมีเอกลักษณ์เฉพาะซึ่งถูกน�ำเสนอผ่านพื้นที่ใน  

หลวงพระบางและเวียงจันทน์ จากการน�ำเสนอของนักเขียนที่เป็นคนไทยในการ

มองว่าเป็นเมืองที่มีความน่าอยู่ เน่ืองจากมีความอุดมสมบูรณ์ของแหล่งท่องเที่ยว

ทางธรรมชาติ แหล่งท่องเที่ยวทางวัฒนธรรม และแหล่งท่องเท่ียวทางประวัติศาสตร์  

ที่ถูกน�ำกลับมาท�ำให้มีบทบาทอีกครั้งผ่านกระบวนการฟื้นฟูและการอนุรักษ์ร่องรอย

ทางประวัตศิาสตร์เหล่าน้ีไว้ ส่วนหน่ึงเพือ่เป็นภาพแทนท่ีสามารถน�ำเสนอให้เหน็ความ

เป็นชาติลาวและมรดกของชาติลาวไว้ได้ อีกส่วนหนึ่งเพื่อใช้เป็นจุดขายส�ำคัญส�ำหรับ

การดึงดูดนักท่องเที่ยวให้เข้ามาท่องเที่ยวภายในประเทศลาว ตัวอย่างจากนวนิยาย

เรื่องรอยไหม นักเขียนได้น�ำเสนอให้เห็นเอกลักษณ์โดดเด่นทางด้านอาหารที่ขึ้นช่ือ

ในหลวงพระบางในด้านวัตถุดิบที่น�ำมาปรุงและรสชาติของอาหารท่ีมีความเป็นเลิศ

ไม่ด้อยกว่าพื้นที่อื่นๆ ของประเทศลาวเลย ดังข้อความที่กล่าวว่า
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“คะนาบปลา…ไม่เคยได้ยินเลยค่ะ ท่าทางน่าอร่อย”

“คล้ายปิ้งงบของไทยนั่นแหละ…เอาปลามาขูดเน้ือ แล้วผสมกับเคร่ืองเทศ 

ห่อด้วยใบกล้วย…จากนั้นก็เอาไปปิ้งไฟ แล้วก็คลุกกับผักสมุนไพรกิน…หอม อร่อยลิ้น

มากทีเดยีว ยากท่ีสดุกต็รงขูดเอาเน้ือออกมาน่ีละ…ขูดแล้วต้องผสมกบัเกลอืป่นให้พอมี

รสเค็ม บางบ้านอาจจะใช้ปลาร้าแทนเกลอื จากน้ันท�ำให้เป็นแผ่น เอาหอมซอย โหระพา 

สะระแหน่ใส่ตรงกลาง เอาเน้ือปลาประกบอกีด้านเหมือนแซนด์วิช ใช้ใบกล้วยห่อแล้ว

ใช้ตอกรัดเหมือนกับข้าวต้มของคนไทย…เอ…เรียกว่าข้าวต้มอะไรนะ”

“ข้าวต้มผัดค่ะ”

“นั่นละ…มัดเอาไว้ให้พอแน่น แล้วก็เอาไปปิ้งไฟจนสุก”

“แล้วท�ำไมถึงเรียกคะนาบปลาล่ะคะ”

“คะนาบก็คือ ขนาบในภาษาไทยครับ”		        

						      (รอยไหม: 30-31)

นักเขียนไทยน�ำเสนออาหารพื้นเมืองของหลวงพระบางที่มีความคล้ายคลึง 

กับอาหารไทย และยังได้อธิบายข้ันตอนการท�ำอย่างละเอียด อันแสดงให้เห็นถึง 

วัฒนธรรมการปรุงอาหารท่ีใกล้เคียงกัน แต่ถือได้ว ่าเป็นอาหารพิเศษเฉพาะ 

ที่หลวงพระบางเท่าน้ัน นอกจากน้ันผู้แต่งยังได้แสดงทัศนะเก่ียวกับความเจริญ

และรสชาติของอาหารในแต่ละพื้นท่ีๆ มีความแตกต่าง แต่อาหารท่ีถือว่าเป็นท่ีสุด

ของลาวก็เป็นท่ีหลวงพระบาง สาเหตุที่เป็นเช่นน้ันเน่ืองจากในอดีตหลวงพระบาง  

มเีจ้ามหาชวิีตอยูด้่วย อาหารเลยได้รับการพฒันาและมรูีปลกัษณ์กบัรสชาตทิีโ่ดดเด่น

เป็นเอกลักษณ์เฉพาะ 

	 3.2.2 	วฒันธรรมทางจิตใจ การเลอืกน�ำเสนอภาพแทนของวัฒนธรรม

ทางด้านจิตใจน้ัน ในบริบททางสังคมของประเทศลาวจะพบว่าพื้นฐานความเชื่อ

เหล่าน้ันผูกพันกับสิ่งศักด์ิสิทธิ์ในรูปแบบของสิ่งที่ไม่สามารถมองเห็นได้แต่เช่ือว่า 

สิ่งเหล่าน้ีมีอยู ่จริง ความเชื่อดังกล่าวเป็นไปในลักษณะของความมั่นคงทาง  

ด ้านจิตใจถ่ายทอดออกมาในรูปแบบของความเช่ือ พิธีกรรม และประเพณี  

น�ำเสนอให้เห็นถึงรูปแบบของ การด�ำเนินชีวิตในสังคมของคนลาวที่ถูกหล่อหลอม 
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ด้วยความเชื่อที่ถูกสร้างข้ึนมาจากรุ่นสู่รุ่น นับตั้งแต่กษัตริย์จนถึงประชาชนต่างให้

ความเชื่อถือในเรื่องสิ่งนอกเหนือธรรมชาติ ควบคู่ไปกับความเช่ือในพุทธศาสนา  

เป็นการด�ำเนินชีวิตแบบผสมผสานระหว่างความเชื่อในเร่ืองการนับถือผีและ 

ความศรัทธาในพระพุทธศาสนา อย่างไรก็ตามถึงแม้ว่าในสังคมของประเทศลาวจะมี

การนับถอืผีแต่กไ็ม่ได้หมายความว่าประชาชนจะละเลย ในค�ำสอนทางพระพทุธศาสนา

ที่สอนให้มนุษย์ท�ำแต่ความดี พึงละเว้นความช่ัว รวมไปถึงความเชื่อในเรื่องกรรม 

อนัเป็นผลมาจากการกระท�ำ วัฒนธรรมทางด้านจิตใจเหล่าน้ีเป็นสิง่ทีอ่ยูคู่ก่บัสงัคมลาว

มาอย่างช้านาน จนกระทัง่เมอืงหลวงพระบางกลายเป็นเมืองมรดกโลก จงึเป็นจดุเร่ิมต้น

ส�ำคัญที่ท�ำให้วัฒนธรรมดังกล่าว ถูกอนุรักษ์โดยมีความมุ่งหวังเพื่อตอบสนองต่อการ

ท่องเท่ียว ตัวอย่างจากนวนิยายเร่ืองมายามหาเทวี ส่ิงส�ำคัญท่ีนักเขียนไทยได้เน้นย�้ำ

ให้เห็นอยู่ตลอดทั้งเรื่อง คือการน�ำหลักธรรม ค�ำสอน การท�ำความดีละเว้นความชั่ว    

ซึ่งผลของการกระท�ำในสิ่งไม่ดีจะส่งผลต่ออดีตและปัจจุบัน ดังข้อความที่กล่าวว่า

“กรรมทีเ่กดิจากแรงอาฆาต ลกูต้องอโหสกิรรมต่อเขา แม่รูส้ิง่น้ันยากนักหนา 

เมื่อลูกไม่เคยคิดเลยว่าสิ่งที่ลูกกระท�ำมาโดยตลอดนั้นผิด จะให้ส�ำนึกผิดนั้นก็ยากอยู่ 

แม่อยากให้ลกูละโลภ โกรธ หลง ในสิง่ต่างๆ ในอดตี แล้วลกูตรองดูว่าสิง่ทีล่กูท�ำผิดศลี

หรือไม่ ขอแค่ลูกคิดว่าลูกผิดในศีลของพระพุทธศาสนา ลูกจึงสามารถส�ำนึกผิดและ

ขออโหสิกรรมต่อพวกเขาได้”

           (มายามหาเทวี: 227)

 

ความเชื่อเร่ืองกรรมที่ปรากฏในนวนิยายไทยเป็นส่วนหน่ึงของค�ำสอน 

ทางพระพุทธศาสนาที่สอนให้คนท�ำความดีละเว้นความช่ัว แต่เร่ืองเหล่าน้ีก็ล้วนแล้ว

เป็นสิ่งที่ลงมือปฏิบัติได้ยากยิ่งจึงมีการถ่ายทอดเรื่องราวท่ีเป็นตัวอย่างผลของ 

การกระท�ำความผิดซ�ำ้ๆ จนกลายเป็นบ่วงกรรมติดตัวมาจากอดตีชาตจินมาถงึช่วงเวลา

ทีเ่ป็นปัจจุบนัเพือ่น�ำเสนอให้เหน็และเป็นบทเรยีนส�ำคัญเพือ่ไม่ควรเอาเป็นแบบอย่าง

3.3 	 ภาพแทนของชาติที่ปรากฏในนวนิยายไทยเกี่ยวกับประเทศลาว

	 ภาพแทนของความเป็นชาติลาวด�ำเนินผ่านเรื่องราวทางประวัติศาสตร์

มาอย่างยาวนาน เรือ่งราวเหล่าน้ันล้วนแล้วแต่สร้างบาดแผลและส่งผลถงึความแตกต่าง
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ทางความคิดอันเน่ืองมาจากสถานการณ์หรือเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร ์  

ซึ่งสาเหตุดังกล่าวล้วนแล้วแต่เป็นชนวนส�ำคัญในการสร้างความแตกแยกให้แก่   

คนในชาติ จนกระทั่งความกดดันต่างๆ ผลักดันให้เกิดวีรบุรุษในการลุกข้ึนสู ้

เพือ่ปลดปล่อยตนเองและประเทศออกจากการถกูกดข่ีข่มเหงจากประเทศมหาอ�ำนาจ 

แม้จะใช้ระยะเวลาอย่างยาวนานในการสร้างส�ำนึก ความเป็นชาติร่วมกัน แต่เมื่อถึง 

วันที่ทุกๆ อย่างลงตัวและพบว่าคนในชาติสามารถหลอมรวมเป็นกลุ่มเดียวกันได้  

จากตัวบทนวนิยายท่ีผู้วิจัยใช้ศึกษาทั้งหมดพบว่านักเขียนไทยต่างเลือกเหตุการณ์

ส�ำคัญๆ ในแต่ล่ะยุคสมัยมาเป็นประเดน็หลกัในการน�ำเสนอภาพแทนของสาธารณรฐั

ประชาธิปไตยประชาชนลาวที่ปรากฏผ่านนวนิยายไทย มีดังต่อไปนี้ 

 	 3.3.1 	ภาพแทนของชุมชนลาว  ภาพแทนของชาติลาวเร่ิมต้น 

จากการเป็นชุมชนทีถ่กูจินตนาการว่าเป็นชมุชนปรากฏในนวนิยายไทยน้ันถกูน�ำเสนอ

ให้เห็นผ่านหมู่บ้านในอุดมคติซึ่งอาจจะประกอบไปด้วยคนในชาติ หรือคนต่างชาติ 

แสดงให้เหน็ถงึภาพวิถชีีวิตของคนในชุมชนทีไ่ม่มกีารแบ่งเชือ้ชาต ิและสามารถใช้ชวิีต

ร่วมกันได้อย่างมีความสุข ดังข้อความที่กล่าวว่า

ผู้คนในหลวงพระบางต่างเป็นเครอืญาติกนัทัง้นัน้ หรือไม่กนั็บเป็นญาตกินัได้

แม้จะไม่ใช่สายเลือดโดยตรงก็ตาม ต่างก็รู้จักกันเกือบท้ังเมือง โดยเฉพาะครอบครัว

ของเขาที่พ่อแต่งงานกับแหม่มฝรั่งแล้วมีลูกครึ่งอย่างเขาทุกคนรู้จักดี เพราะเม่ือ

ก่อนดูเป็นของแปลก แต่เดี๋ยวนี้ฝรั่งตัวจริงเดินเพ่นพ่านเต็มเมือง จนกลายเป็นความ

เคยชินแล้ว

(ฝนโปรยรัก: 161)

 	 3.3.2 	ภาพแทนของอาณาจักรลาว น�ำเสนอผ่านนวนิยาย

ประวัติศาสตร์ย้อนกลับไปตั้งแต่การก่อตั้งราชอาณาจักรล้านช้าง ซึ่งเปลี่ยนช่ือ

เป็นอาณาจักรหลวงพระบางโดยการปกครองของเจ้าฟ้างุ้ม จากน้ันก็ผลัดเปลี่ยน 

การปกครองมาสูรั่ชสมยัของพระยาสามแสนไทไตรภวูนาถ พระราชโอรสของเจ้าฟ้างุ้มเอง 

ตลอดจนมาถงึการปกครองในรชัสมยัของพระไชยเชษฐาธริาช แม้ว่าล�ำดับการปกครอง

ภายในนวนิยายไทยท่ีถูกน�ำเสนอออกมาจะมีกษัตริย์พระองค์อื่นข้ึนครองราชย์บ้าง 
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แต่กไ็ม่ได้มบีทบาทต่อประเทศลาวมากเฉกเช่นกษัตริย์ท้ังสามพระองค์นี ้จึงอาจกล่าว

ได้ว่าภายใต้การปกครองของกษัตริย์ท้ังสามพระองค์ล้วนแล้วแต่สร้างคุณประโยชน์

แก่ประชาชนในด้านความเป็นอยู่ความเจริญรุ่งเรืองของศาสนา รวมไปถึงการขยาย

อาณาจักรออกไปได้อย่างกว้างใหญ่ไพศาล และภายหลังจากที่ประเทศไทยได้สูญเสีย

ดินแดนบางส่วนให้แก่ประเทศฝร่ังเศสก็ท�ำให้แม่น�้ำโขงกลายเป็นพรมแดนที่ถูกแบ่ง

อย่างชัดเจนระหว่างประเทศไทยกับประเทศลาว ดังข้อความที่กล่าวว่า

พระเจ้าฟ้างุม้ทรงไม่เคยมพีระสบุนิถงึนาคมาก่อน หากจะคิดว่าทีท่รงเหน็น้ัน

เป็นพระสบุนิ อย่างไรเสยีพระองค์กท็รงเชือ่ว่าเป็นเพยีงพระสบุนิ จึงไม่ทรงบอกเล่าแก่

ผู้ใด และในเมือ่พระองค์ทรงเป็นท่ีรูจั้กในฐานะ “มหาบรุษุผูไ้ม่เคยเกรงกลวัต่อสิง่ใด” 

ดังนั้นการที่จะให้พระองค์ทรงถอยทัพเพียงเพราะสุบินนิมิตเท่านั้นย่อมเป็นไปไม่ได้      

(แม่โขง: 21-22)

เจ้าฟ้างุ้มเป็นกษัตริย์ที่มีชื่อเสียงเลื่องลือในความเก่งกาจท่ีสามารถขยาย

อาณาเขตพรมแดนออกไปได้อย่างกว้างใหญ่ไพศาลจากการท�ำสงครามไม่ได้หยดุหย่อน

กับเมืองใกล้เคียง รวมไปถึงด้วยบทบาทของการเป็นผู้น�ำที่ยิ่งใหญ่น้ีเองที่ท�ำให ้

เจ้าฟ้างุ้มไม่ยอมเชื่อลางสังหรณ์ท่ีเกิดข้ึน ด้วยเกรงว่าจะท�ำให้ทหารท่ีอยู่ในการดูแล

จะตื่นตระหนกตกใจ เวียงเชียงทองในการปกครองของเจ้าฟ้างุ้มนั้นลักษณะภายนอก

จะถกูมองว่าคืออาณาจักรทีม่อีาณาเขตย่ิงใหญ่ แต่ในความเป็นจรงิแล้วพืน้ทีโ่ดยรอบ

เป็นท่ีราบท่ีอยูท่่ามกลางหบุเขาจงึประสบปัญหาทีด่นิท�ำกนิ ด้วยเหตุดังกล่าวเจ้าฟ้างุม้

จึงท�ำสงครามเพื่อแสวงหาแหล่งทรัพยากรมาดูแลประชาชนมาโดยตลอด ผู้คนต่างๆ  

จึงยดึติดภาพลกัษณ์ของเจ้าฟ้างุม้คอืกษัตรย์ิทีก่ระหายสงคราม จวบจนกระทัง่เมือ่สิน้

รัชสมัยการปกครองของเจ้าฟ้างุ้ม พระยาสามแสนไทไตรภูวนาถ พระราชโอรสของ     

เจ้าฟ้างุ้มข้ึนปกครองเวียงเชยีงทองต่อจากเจ้าฟ้างุม้ ทรงปกครองหลวงพระบางอยู่สีส่บิปี

ประชาชนใช้ชีวิตได้อย่างมีความสุขเน่ืองจากพระองค์เป็นกษัตริย์ที่สามารถปกครอง

บ้านเมืองได้อย่างสงบสุข แม้ว่าตามเมืองต่างๆ จะกระด้างกระเด่ืองในระยะแรกๆ  

ของการปกครอง แต่พระองค์กส็ามารถจัดการรวบรวมเมืองให้ข้ึนต่อเวียงเชยีงทองได้

ในทีส่ดุ ตลอดจนเจริญสมัพนัธไมตรีกบัเมืองต่างๆ เพือ่ลดความสญูเสยีของทรพัย์สนิ
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ของประชาชนจากการท�ำสงคราม พระยาสามแสนไทไตรภูวนาถจึงเป็นกษัตริย ์

ที่สามารถครองบัลลังก์ได้ยาวนานที่สุดในประวัติศาสตร์ลาวอีกด้วย        

 	 3.3.3 	ภาพแทนของชาติลาว ชาติลาวเกิดข้ึนพร้อมกับความ 

เป็นชาติรัฐ และประชาชนของแผ่นดินเกิดข้ึนพร้อมกับการมีเขตแดนท่ีแน่นอน 

ทีก่�ำหนดขอบเขตแห่งอ�ำนาจอธปิไตยและมาพร้อมกบัการใช้อ�ำนาจของรฐัซึง่มบีทบาท

อย่างยิ่งในการก�ำหนดดูแล การค้า การลงทุนระหว่างประเทศเพื่อให้เกิดประโยชน์

แก่ชาติรัฐของตน รัฐบาลที่จัดขึ้นโดยครรลองคลองธรรม หรือ โดยชอบด้วยกฎหมาย  

ท�ำหน้าท่ีในการบริหาร จัดการ ปกครองรัฐชาติน้ันๆ ท้ังองค์ประกอบที่เป็นรูปธรรม 

และลักษณะทางนามธรรม กล่าวคือ การมีอธิปไตยเป็นอ�ำนาจสูงสุดของรัฐที่แสดงถึง

อ�ำนาจเด็ดขาดเหนือเขตแดน และประชากรที่อยู่ภายใต้ของอ�ำนาจอธิปไตยของรัฐ 

ดังกล่าว ภายในขอบเขตแห่งเขตแดนของรัฐท่ีรัฐทรงไว ้ซึ่งอ�ำนาจอธิปไตย  

หน้าทีห่ลกัของรฐั คือ การท�ำนุบ�ำรุงชาติรฐั และประชาชนให้มคีวามอยูด่ ีกนิดี มีมาตรฐาน 
การครองชพีท่ีดี รฐัจงึจ�ำเป็นทีจ่ะต้องมีทัง้อ�ำนาจ และหน้าท่ีในการปกป้อง ดูแล รกัษา
คนในชาติของตนภายใต้บริบทความเป็นอธิปไตย ภาพแทนของชาติลาวท่ีปรากฏ 
ในนวนิยายไทยส่วนใหญ่ถูกน�ำเสนอผ่านบทบาททางการเมือง ซึ่งเป็นเหตุการณ ์
ที่มีส่วนท�ำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงการปกครองภายในประเทศลาว มีดังต่อไปนี้

หญิงสาวเรียนรู้ว่าการท่ีสยามจ�ำยกดินแดนฝั่งซ้ายของแม่น�้ำโขงส่วนท่ีเหลือ
อยู่ให้กับฝรั่งเศสในปี พ.ศ. 2436 ส่งผลให้เจ้ามหาชีวิตและบ้านเมือง  หลวงพระบาง
ในเวลานั้น ตกอยู่ภายใต้การอารักขาของฝรั่งเศสโดยสมบูรณ์ 

ฝรั่งเศสได้จัดต้ังโรงเรียนสอนภาษาฝร่ังเศสข้ึนที่หลวงพระบางโดยมี   
ลกูเจ้าหลานเจ้าและพระราชวงศ์หลวงพระบางเข้ามาเรียนในช่วงแรก ก่อนจะมกีารแพร่
ขยายไปยังโรงเรียนทั่วไปในภายหลัง นอกจากนี้ ฝรั่งเศสยังน�ำสิ่งปลูกสร้างอาคารรูป
แบบสถาปัตยกรรมโคโลเนียลเข้ามาในเวลานั้น รวมไปถึงอาหารการกิน มีการน�ำเอา
วัฒนธรรมแบบฝรั่งเศสเข้ามาเผยแพร่ 

(รอยไหม: 485-486)
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ตัวอย่างข้างต้นเป็นการน�ำเสนอให้เห็นภาพแทนของชาติลาวท่ีนักเขียนไทย
น�ำเสนอให้เหน็พฒันาการของระบบการเมอืงการปกครองภายในประเทศลาวมากย่ิงข้ึน  
จากอดีตประเทศลาวเคยมีระบบ การปกครองแบบกษัตริย์ที่ถือได้ว่ามีอ�ำนาจ 
ในการปกครองอย่างสงูสดุในการปกครองบ้านเมอืงเพือ่ให้ประชาชนมคีวามอยู่ดกีนิดี  
จวบจนเมื่อถึงยุคไล่ล่าอาณานิคมจากประเทศมหาอ�ำนาจท�ำให้ประเทศลาวเกิด     
การเปลี่ยนแปลงครั้งย่ิงใหญ่อีกคร้ัง จากที่เคยเป็นแผ่นดินเดียวกันกับสยาม หรือ
ประเทศไทยในขณะน้ันกก็ลายเป็นเมอืงข้ึนของประเทศฝรัง่เศส ท�ำให้ระบบการเมอืง
ภายในประเทศลาวผลัดเปล่ียนมาเป็นระบบคอมมิวนิสต์ซ่ึงการปกครองในระบบน้ี 
ถึงแม้ว่าจะท�ำให้การควบคุม ดแูลต่างๆ ภายในประเทศมีความเป็นระบบระเบยีบมากข้ึน  
แต่กลับกลายเป็นกรอบจ�ำกัดสิทธิบางอย่างของประชาชนในประเทศมากเกินไป     
ความกดดันจากการถูกลิดรอนสิทธิในส่วนน้ีเองท�ำให้เกิดวีรบุรุษที่ลุกข้ึนมาต่อต้าน
อ�ำนาจการปกครอง ในระบอบคอมมิวนิสต์ เน่ืองจากต้องการปกป้อง ดูแล รักษา 
ผลประโยชน์ของคนในชาติของตน ถึงแม้ว่า การต่อสู้ในครั้งน้ีจะไม่สามารถได้รับ
ชัยชนะในคร้ังแรก หากแต่เป็นนิมติหมายทีด่ใีนการทีมี่ผู้ริเร่ิมลกุข้ึนมาต่อสูก้บัอ�ำนาจ 
ทีย่ิง่ใหญ่แม้ว่าจะใช้ระยะเวลาอนัยาวนานในการปลดปล่อยประเทศลาวให้มอีสิรภาพ   
การศึกษาภาพแทนตามแนวคิดของ Stuart Hall (1997) ท่ีกล่าวว่า ภาพแทน  
เป็นผลผลติแห่งความหมายของภาพในใจผ่านภาษา ภาพแทนของคนลาว ภาพแทนของ
วัฒนธรรม และภาพแทนของชาตทิีพ่บต่างๆ เหล่าน้ีล้วนแล้วแต่น�ำเสนอผ่านมมุมอง 
ของนักเขียนนวนิยายท่ีเป็นคนไทย เพื่อเป็นส่วนหน่ึงในการน�ำมาผลิตสร้างให้เห็น
ความเป็นชาติลาวที่ต้องฟันฝ่าอุปสรรคต่างๆ จากเหตุการณ์ในประวัติศาสตร์จนถึง
ปัจจุบันท�ำให้เห็นการเคลื่อนผ่านของประวัติศาสตร์ความเป็นลาวอย่างชัดเจน  
ในนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ ถูกสร้างความหมายให้เป็นภาพแทนของพัฒนาการ
ของประเทศลาวจากในยุคแรกจะเป็นลักษณะการปกครองในรูปแบบของอาณาจักร 
ทีศ่นูย์กลางอ�ำนาจอยูท่ี่กษตัริย์ จนมาถงึยคุทีม่กีารเปลีย่นแปลงการปกครองประเทศลาว
ตกเป็นเมืองในการปกครองของประเทศฝร่ังเศส ถึงแม้ว่าระบบกษัตริย์จะยังคงอยู่
แต่ก็ถูกลดทอนอ�ำนาจลงไปเกินกว่าคร่ึง ผลจากการขูดรีดแรงงานและภาษีต่างๆ  
ท�ำให้ประชาชนลาวส่วนหนึ่งท่ีมีความรักชาติเกิดการต่อต้านประเทศฝร่ังเศส  
เป็นเวลากว่าครึง่ศตวรรษทีช่าวลาวได้ต่อสูก้บัประเทศฝรัง่เศสเพือ่ให้ได้มาซึง่เอกราช 
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ภายหลงัท่ีประเทศลาวสามารถปลดปล่อยตวัเองจากการตกเป็นเมอืงข้ึนของต่างชาติแล้ว
รัฐพยายามหลอมรวมคนในชาติให้เป็นหน่ึงเดียวกันภายใต้การปกครองในระบอบ
ประชาธิปไตยประชาชน 

นวนิยายไทยที่มีรูปแบบการท่องเที่ยวน�ำเสนอจุดเด่นทางวัฒนธรรมเก่าแก่
ที่คนในชาติยังคงอนุรักษ์สืบทอดต่อกันมากันมาจากรุ่นสู่รุ่น นักเขียนไทยบรรยาย 
ให้เหน็ความอดุมสมบรูณ์ของธรรมชาตทิีง่ดงาม และยงัน�ำเสนอสถานทีส่�ำคัญภายใน
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวเพื่อเป็นจุดขายทางด้าน การท่องเที่ยวผ่าน
รูปแบบการท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม หลังจากที่เมืองหลวงพระบางได้รับประกาศเป็น  
เ มื อ ง ม ร ด ก โ ล ก  พื้ น ที่ ส ่ ว น ใ ห ญ ่ ก ล า ย เ ป ็ น ส ่ ว น ห น่ึ ง ข อ ง พื้ น ที่ อ นุ รั ก ษ ์  
เพราะมีสถาปัตยกรรม แบบผสมผสานระหว่างความเป็นพื้นบ้านของหลวงพระบาง
และสถาปัตยกรรมในยุคอาณานิคมอยู่จ�ำนวนมาก อาคารบ้านเรือนถูกปรับเปลี่ยน 
เป็นร้านอาหาร เรือนพกัโดยนักลงทนุจากต่างชาต ิเน่ืองจากคนในพืน้ทีไ่ม่มทีนุส�ำหรบั
การปรับปรุงอาคารตามหลักเกณฑ์ของส�ำนักงานมรดกโลก แต่การปรับเปลี่ยนน้ัน 
ยังคงอยู่ภายใต้บริบทของการอนุรักษ์ความเป็นลาว รายได้ส่วนหน่ึงของประเทศลาว

จึงมาจากการท่องเท่ียวซึ่งมีจุดขายจากการเป็น เมืองมรดกโลกเพื่อเป็นเครื่องมือ 

ในการผลติสร้างการท่องเทีย่วผ่านแหล่งท่องเท่ียวทางวัฒนธรรม แหล่งท่องเทีย่วทาง

ธรรมชาติ และแหล่งท่องเที่ยวทางประวัติศาสตร์ พื้นที่ซ้อนทับกันระหว่างนวนิยาย               

อิงประวัติศาสตร์และนวนิยายท่องเที่ยว คือ น�ำเสนอให้เห็นเอกลักษณ์ที่โดดเด่น 

ทางด้านการแต่งกาย อาหารและประเพณีที่ยังคงสืบทอดมาจนถึงปัจจุบัน 
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ตารางที่ 1 	 ภาพแทนของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวจากการน�ำเสนอ 

	 ผ่านนวนิยายไทย

เรื่อง

ภาพแทน 
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อง
ชา

ติล
าว

1. ดอกฟ้าจ�ำปาศักดิ์    

2. แม่โขง      

3. ตามลมปลิว   

4. ฝนโปรยรัก    

5. รอยไหม       

6. บ่วงเงา  

7. ศรีสองรัก 

8. พระนางแก้วเก็งยา    

9. ณ ริมฝั่งโขง   

10. มายามหาเทวี 
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4.  สรุปและอภิปรายผล

กา รศึกษา ภา พ แทนขอ งสาธ ารณ รัฐประ ชา ธิปไตยประ ชา ชนล า ว 

จากการน�ำเสนอ ผ่านนวนิยายไทย พบว่าในปัจจุบันประเทศลาวเป็นประเทศที่มี

ทรพัยากรธรรมชาติท่ียงัคงความอดุมสมบรูณ์สงูและยงัคงสามารถอนุรักษ์วัฒนธรรม

แบบดั้งเดิมเอาไว้ได้ ส่งผลให้ต่างประเทศเข้ามาร่วมลงทุนท�ำธุรกิจในรูปแบบต่างๆ  

ในประเทศมากย่ิงข้ึน หน่ึงในน้ันมีประเทศไทยท่ีนับได้ว่าเป็นคู่ค้าท่ีดีต่อกันเร่ือยมา  

จากลักษณะการใช้ชีวิตและรูปแบบวัฒนธรรมที่คล้ายคลึงกัน จึงเกิดการร่วมมือกัน 

ระหว่างสองประเทศในการส่งเสริมให้การท่องเท่ียวให้แข็งแกร่งข้ึน ถึงแม้ว่า

วรรณกรรมไม่สามารถเป็นภาพสะท้อนภาพความจริงของสังคมโดยตรงได้ทั้งหมด

แต่นักเขียนไทยได้พยายามคัดเลอืกลกัษณะเด่นท่ีส�ำคญัของสาธารณรฐัประชาธปิไตย

ประชาชนลาว โดยผ่านมุมมองของตนเองในการน�ำเสนอความรู้สึกนึกคิด พร้อมทั้ง

สอดแทรกจินตนาการในการเรียงร้อยเร่ืองราวให้มีความน่าสนใจ และน�ำเหตุการณ ์

ท่ีเคยเกิดข้ึนจริงให้กลับมาโลดแล่นอีกคร้ังผ่านตัวบทนวนิยายไทยในการน�ำเสนอ

ภาพแทนต่างๆ เกีย่วกบัสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว ซึง่ถอืได้ว่าเป็นส่วนหน่ึง

ของการโหยหาอดีตที่เหมือนกับภาพความทรงจ�ำในอดีต หรือสิ่งท่ีขาดหายไปใน

สังคมของคนไทย อย่างไรก็ตามภาพแทนเหล่าน้ีเป็นสิ่งท่ีสามารถอธิบายได้ถึงตัวตน 

ของคนแต่ละพื้นที่ว่ามีวัฒนธรรมแตกต่างกันหรือคล้ายคลึงกัน ถือได้ว่าวัฒนธรรม

ต่างๆ เหล่าน้ีที่ปรากฏในนวนิยายไทยล้วนแล้วแต่น�ำเสนอให้เห็นว่าคนลาว

ยังคงอนุรักษ์และยึดมั่นวัฒนธรรมแบบด้ังเดิมท่ีดีงามไว้ได้จวบจนถึงปัจจุบัน  

โดยเฉพาะอย่างยิ่งความน่าอยู ่ของเมืองหลวงพระบางคือความเรียบง่ายจนมี 

การเปรยีบเทยีบว่ามติรภาพของชาวหลวงพระบางน้ันสามารถเกดิข้ึนได้อย่างง่ายดาย

และมีมากอย่างนับไม่ถ้วน นอกจากน้ีในการน�ำเสนอให้เห็นภาพแทนของชาติลาว 

ที่ปรากฏในนวนิยายไทยน้ันพบว่านักเขียนไทยต้องการให้เห็นถึงพัฒนาการของ

การเปิดรับอารยธรรมของต่างชาติที่เกิดข้ึนภายในสังคมของประเทศลาว โดยพบว่า 

การเข้ามาของชาติตะวันตกได้น�ำเอาอารยธรรมภายในชาติของตนเข้ามาเผยแพร ่

แก่ชาติตะวันออกด้วยเช่นเดียวกัน 



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 255954  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

ภาพแทนของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวจากการนำ�เสนอผ่านนวนิยายไทย

จามจุรี นิศยันต์์ และ 

มารศรี สอทิพย์

เ ร่ืองราวในนวนิยายท่ีนักเขียนไทยน�ำมาเสนอน้ันเป็นส ่วนหน่ึงของ

ปรากฏการณ์ของการผสมผสานทางวัฒนธรรมที่ประชาชนมีการปรับตัวและเรียนรู้

การด�ำเนินชีวิต เน่ืองจากลักษณะการด�ำเนินชีวิตเรียบง่ายของผู้คนในประเทศลาว 

ที่ใช้ชีวิตติดล�ำน�้ำโขง หรือแม้กระทั่งมีนักท่องเที่ยวเข้ามาในหลวงพระบางก็สามารถ   

ใช้ชีวิตได้อย่างมีความสุข ปราศจากปัญหาเรื่องเช้ือชาติ ภาษา หรือ วัฒนธรรม  

มีการปรับตัวและเปิดรับระหว่างคนในพื้นที่และคนต่างถิ่น รวมไปถึงยังมีพื้นท่ี 

ทางธรรมชาติท่ีคงความอุดมสมบูรณ์อย่างสูงสุด นอกจากน้ีผู้คนมีความเอื้อเฟื้อ 

เผ่ือแผ่กนั ถงึแม้ว่าในอดีตจะมกีารย้ายเมืองจากเมอืงหลวงพระบางมายงั เมืองเวียงจนัทน์ 

ผู้แต่งได้น�ำเสนอทัศนคติเกีย่วกบัสถานการณ์การเมืองการปกครองภายในประเทศลาว 

สมัยน้ันผ่านตัวละครที่เป็นคนลาวเองท่ีเกิดความไม่พอใจต่อการเปลี่ยนแปลง 

การปกครองใหม่ เพราะกลัวว่าเวียงพระธาตุจะเลือนหายไปและถูกแทนที่ด้วย

เวียงจันทน์แทน แต่ก็ยังมีอีกฝ่ายที่เห็นด้วยต่อการเปลี่ยนแปลงน�ำเสนอความคิด 

ผ่านทศันคติของตวัละครอกีคนโดยเหน็ว่าการเปลีย่นแปลงดังกล่าวจะท�ำให้เวียงจนัทน์ 

มีความเจริญมากยิ่งข้ึน แม้ว่าชื่อเวียงจะเปลี่ยนไปหากยังมีพระธาตุหลวงที่เป็น

เสมือนศูนย์รวมจิตใจของคนลาวเอง และอีกสาเหตุหน่ึงที่นักเขียนไทยถ่ายทอด

ทศันคติผ่านตวัละครทีไ่ม่พอใจต่อการเปลีย่นแปลง การปกครองในเวียงพระธาตุคร้ังน้ี 

เน่ืองจากมกีารน�ำเอาวัฒนธรรมบางอย่างเข้ามา ตัวอย่างเช่น ค�ำขานรบัท่ีเปลีย่นไปจาก 

‘โด่ย’ เป็น ‘เจ้า’ ซึ่งการขานรับแบบใหม่จะท�ำให้รู้ว่าเป็นชาวเมืองไม่ใช่ชาวบ้าน  

ถงึแม้ว่าในระยะแรกประชาชนอาจจะเกดิความไม่พอใจ แต่ท้ายทีส่ดุแล้วนกัเขียนไทย

น�ำเสนอให้เห็นว่าเม่ือประชาชนอยู ่ในผืนแผ่นดินเดียวกันย่อมหมายถึงเป็น 

คนชาติเดียวกันจึงต้องมีความรักและความสามัคคีกันไว้
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